BrociencTBum, OKOHUYATENIBHO YIAOCTOBEPUBIINCEH B HeGIaroBUAHOM yuacTuu Magam Mepab B ee
cybbe U TocJie TAKeIbIX pasayMuit 06 sTom, Mzabesyia BcTpeuaeT ee B MOHACTHIPe, T/le HaxoauTca [Iom-
CH, ¥ UCTIBITHIBAET BIeUaTIeHe, KaK OyATO Tiepe] Hell MOABJIAETCI OKUBIINUI TopTpeT: « BueuaTienue
OBLJI0 TTopasuTenbHoe: MajgaMm MepJib Bce BpeMs CTOsJIa y Hee Mepe/l TJIasaMu, U Tellephb, KOT/ja OHA T10-
SBUJIACH BO TIJIOTH, 9TO OBIJIO PABHOCUJIBHO TOMY, UTO, OJIefileHeB OT y:Kaca, BHe3aIlHO YBUIeTh, KaK 3a-
JBUTAJCA HAapMCOBAHHBIN MopTpeT...» [2, 447].

Takum obpasom, ymonobyieHne B poMaHe «HKeHCKHi TopTpeT» n3o0parkaeMoil JeifiCTBUTEILHOCTH
¥ BHEIITHOCTHU TepCOHAaKel MpOU3BeJeHUAM KUBOMUCHOTO UCKYCCTBA, ABJIAETCSA ONPeeJAINIuM pak-
TopoM TosTuKHU erpu [keiiMca; BU3yalnsupoBaHHbIe 00paskl CIyKAT BAXKHEN UM cpe/IcTBOM (op-
MUPOBAHUSA OPUTUHAILHOM IPOCTPAHCTBEHHON MTOATUKY aBTOPA.
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I1.A. Ceidep

OCOBJIMBOCTI EMOTUBHOI KOMYHIKALLIT B ONOBIAAHHI MEPI ®JIAHHEPI
O’KOHHOP «OAAKPOBEHHSA»

Cmammas npuceaiena 00cniONeHHI0 eMOYiliH0z0 Y M06i ma mo6aeHHi. Posenanymo ocHosHi
acnekmu 6UHUKHEHHA eMOmuU6Hoi KomyHikayil 6 onogidanni ®@. O’KonHnop «O0KposeHHA», a6mop
36epmaemuvcsa marxoi 00 npobiemu zeHdepHoi cneyuiku upaiceHns emoyiil y meopi.

Knawouoei cnosa: emoyisn, emomuernicmov, KomyHikayis, gepbaniszayis, nomenyis.

Bimomo, 110 emorii MoKyTh BuUpaskaTHCs, TepefaBaTucs Ta 36epiraTucd 3a JOTOMOTOIO MOBH,
dopMyBaTH MOBHY KapTHHY cBiTy. EMOIiI JI0qMHN CKJIAAaI0OTh YaCTUHY 00’ €KTUBHOI AificHocTi. CTan
cBoel cBifjoMocCTi, BifUyTTsA, TOUYTTS Ta eMOIIil JIlofnHa BiATBOpIoe y MOBi Ta y TeKcTi. Emo1ii, Ak Bu-
pakeHHs cy6’eKTUBHOTO Ta iflealIbHOTO, BiobpakaloThess y MOBi 3a fomomoroio 3HakiB. EMoTuBHiCTH
aKTyali3yeThCs B XYA0KHBOMY TeKCTi 38 JOTOMOT0I0 Cy Ky THOCTi TEKCTOBUX KOMIIOHEHTI B — TOKA3HUKIB
eMOTHBHOCTi, BIIJIETeHUX B eMOIl[ifiHe HaBaHTa’KeHHSA cJoBa, ¢pasu, peueHHda Toino [1, 4]. Hayxkosii
IOBTUI Uac He IPUIIAIN HANEXKHOI yBaru BUpasKeHHI0 eMoItiil y mosi. Jluime 3 npyroi momosuuu XX
CTOJIITTA ToUainca KOMILJIEKCHI JocaimskeHHA miel mpobiemu, samouaTkoBaHi crarteio 1. Topcyesoi,
Jle aBTOpKAa HaroJiocHJia Ha BiflCyTHOCTI cucTeMaTusallii MOBHIX 3acobiB BupaskeHHA emotlii [10, 228].
ITocTymoBo 3pocsia KiIbKicTh JOCTiIKeHb TPO6JieM eMOTUBHOCTI AK BITUMBHAHUX, TaK i 3apyOiskHIX
agiursictiB. Cepen uux B. Boaoros, E. Boansd, B. T'ax, M. T'oponuixkosa, 0. Maninosuu, 0. Copoxin, B.
ITaxoBchkuit, A. Be:xkbinkasi, 0. Ocinos, B. Moxkienko, JI. Ba6enko, M. 'amsiok, F. Danes, E. Kneep-
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kens, E. Cassirer, R. Zwaan Ta in. 3apas icHye okpeMa raiysb JiHIBiCTHKM — eMOTiOJIOTis, HayKa Ipo
«Bepbasizalio, akyMyJadIlilo, CTPYKTypatisallio Ta MiKIIOKOJIiHHY TPAHCAAII0 3HAHL IPO eMOILii»
[11, 13]. OcHoBHOIO Ti KaTeropieio BUCTyIIa€ eMOTHUBHICTh — « MOBHE BUpPasKeHHA eMolIriit» [3, 37].

BipHo 3aszHaueHo, 10 «JiHTBiCTHKA, OPi€HTYIOUKMCH HA OCOOMCTICTDH JIOJMHU B TEPIITY UepTy, Io-
BUHHA BUKOPUCTOBYBATH 3aTaJIbHUM JOCTITHUI[bK W TPUHITATI TTPO Te, [0 HAyKOBi 06’ €KTU MAIOTh BUB-
yaTHcA MepIl 3a Bce BiIITOBIAHO /1o poJii, IKY BOHM BilirparoTh AJsa JIOAWHU, 10 MipM IX BaKJIMBOCTL
y 11 SKUTTEeQiAMBHOCTI, IX (QYHKIIA A po3BUTKY JIOACBKOI ocobucTocTi Ta ii icmyBammsa [7, 108].
3po3yMmio, 10 BUBUEHHS Oy /Ib-sIKOTO JiHI'BICTUUHOTO ACeKTy, YA TO CEMAHTUYHOTO, TPATrMaTUYHOTO
abo rpaMaTUYHOT0, He MOsKe OyTH HOBHMM 0e3 BpaxXyBaHHA eMollifiHoro gaxkTopy. I, gificHo, y Bunmagky
oro irHopyBaHHA, K BaAyuHO BinmiTus Epuct Kaccipep Bif «mepBicHOTO KOHKDPETHOTO KOHITEINITYalb-
HOT'O Ta eMOIIiffHOTO 3MiCTy, Biff IoTO JKMBOTO Tija 3alnuINaeThCcAd TiAbKHU cKeeT» [6, 41].

Bigomi migxoau mo BupillleHHs Ipo0JieMHU CIIiBBiAHOIIEHHA paIlioHAJILHOTO Ta eMOI[iIfHOT0 ¥ MOBi
Ta MOBJEHHI, 0 MJIAXiB Bepbalisallii emMoIriii yacTo cymepeuaTh ofuH ogHoMYy. OfHieko i3 MpUUMH I[HOTO
ABUIIA MOYKHA BBAKATH BiICYy THIiCTh € IMHOI IICUXO0JOTiUHOI KOHIIEIIIil eMOIIili, Ha AKY 0 OpieHTyBaJaMCs
JinrsictTuuni mocaimskenua. Bararo nuTaHp, OB A3aHUX 13 BUBUEHHAM eMOTHBHOI'O 3HAUEHHS CJIIB,
€MOTHUBHOI BaJIEHTHOCTi, eMOTHUBHOI KOMYHIiKaIlil Ta mMparMaTuKu 3ajWMIaloThCcA HEBUPIIIEeHUMHU Ta
MAaJIOJIOCIiIXKeHU MU .

¥ HaImiii cTaTTi Mu 30cepeIUMOCS Ha po6JieMi eMOTHBHOI KOMYHiKaIlil, OCKiIbK 1 6e3IIepeuHO BaK-
JINBOIO € POJIb eMOI[iifHOT IMMOTeHIIi1, [0 CITOHYKAae JIOAWHY 0 MOBJIeHHEBOI AigapHocTi. EMoIrii, 6ygyun
CBiJTOMO BUpaKEeHUMU MOBIIEM, KOHIIENITYyATXi3yIOThCA, BepOANi3yIOThCA TA CEMAHTU3YIOTHCSA MOBOIO Y
mporeci koMyHiKaIii. A 3JaTHiCTh JIOAUHYU KepyBaTU CIOBECHUM BUPaAKeHHAM eMOIlili BilmoBigHO 10
cUTyallii, colialbHUX Ta MOPAJbHUX HOPM, KOJIU OJJHAKOBI eMOIlil MOKYTh 3HAXOIUTH PisHi JeKCUUHO-
ceMaHTUUHI BUpa'KeHHs, BKadye Ha iHTeJIeKTyaJlbHiCTh KOMYHIKATUBHOI €MOTUBHOCTI.

HesBarkatoun Ha Toli (paKT, IO Y MOBi HagBHiI JOCHUTH IMUPOKI MOYKJIMBOCTI A1 BUpPaKeHHA
eMOIIiifHOT'O CTaHy JIOAWHY, Y PeaJbHil KoMyHIKaIil 14 peasrisalii pisHoMaHITHUX iHTeHIIi#, AK IIpa-
BUJIO, BUKOPUCTOBYETHCSA HEBEJIMKMIT 00CAT eMOTUBHO1 ieKcuKU. []e 3yMOBIEHO TUTIOBUMY CUTYy allisAMU
BUHUKHEHHSA eMOIIill Ta JOCUTh CXOKHUM BUOOPOM eMOTUBHUX MOBHUX 3aco0iB, AKWUIl, cCTAI0OUM aBTOMA-
TUUYHUM, HAOyBa€ BUTIIANY: CTUMYJ — PeaKIlis.

IIpuunHOI0 eMOTHBHOI KOMYHIKAIIil €, AK IPaBUJI0, HATHCK MOUYTTiB KOMYHIiKaHTiB, i 06’€KT —
KOHKPEeTHUH oflep:kyBau a0o eMOIifiHU cTUMYJI-BUHYBaTenb. H. ApyTioHOBA MOACHIOE, IO «y MeBHUX
BUNAIKAX TPUUYNHA PO3BOIOETHCA HA 0COOY-BUHYBATIIA Ta ABUINE-TPUUNHY, a TOHATTSI 0COOU-BUHY-
BATIIA ITePETBOPIOETHCA ¥ CBOIO Uepry Yy HOHATTS 00’ eKTa IMMOUyTTiB — Tiel MimeHi, ska npuiiMmae Ha cebe
PHUKOIIET eMOoIlill, AKi Ha3MBAIOThCA MOAPABHUKOM MOAi# » [2, 23]. ¥V BUnMaary eMoTUBHOI KoMy HikaIil i
cTUMYJI, i inTeHIIil Ta peakirii € emoniiiEnmu. MeToio Takol KOMYHIKaIiil € a6o eMoIifiHe caMOBUpaKeH-
HA, a00 eMOIliiiHi BiTHOCMHYU MOBIIA A0 KOTOCH, a60 UOroch, a60 K eMOIifHWI BIIJINB HA peIluIlicHTA.
OCHOBHUM IIPOIECOM TYT BUCTYTIae Ipollec BUpaskeHHd, a He Tipoliec Hominariil. 1. Ilpioi 1aB Take mosc-
HeHHS TIPOIlecy 3apolKeHHsS eMOTUBHOI KOMYHIKAIlil: «cainuit iMnyJIbc mepeTBOPIOEThCA V iHTEpecC, v
maH aiiy Ti mipi, B AKi# BiH peanisye 3amac sHaueHHA y focBini. BinoyBaeThcs mpoiiec Tpanchopmarril
eHepril iMIyJbCciB y MpOHU3aHy NYMKOIO il0...» [5, 4].

IIpoananizyemo omoBizamus ®. O’Kouwnop «OpkpoBenus» (Revelation), HacuueHne HeraTuBHOO
eMOTHUBHICTIO, /e TTOKa3aHO 3apo/i*KeHHA Ta BUAB eMoIliil THiBy y miBumnu Mepi no micic Tepnin, aki
3HAXOJUINCS B OAWH Uac y MpuiiMaiabHi Jikapsa. O6’eKT HeTaTUBHUX eMolIriit — micic Tepmin, Habpun-
JIMBA Ta IUXaTa JJaMa i3 ABHUMU 03HAKaMM HeHABUCTI JI0 JIOJICTBA TA PACUCTCHKUMYU Haxuiaamu. Joro
BapTYIOTh fedAki i3 11 BucaoBaoBaub («You can be white-trash or a nigger or ugly», «She was not white
trash, just common», «It’s good weather for cotton if you can get the niggers to pick it» [12] Ta in.).
SBume-nmpuunHa emoIriit THiBy — 3aiiBa 6anmakyuicTs micic Tepmim Ta i1 HagMipHA MiKaBiCTh M0 KUTTS
Mepi I'pefic, axa i e cy6’eKTOM HeraTUBHUX eMoIIiii. BapTo momaTu, 1o y iHITUX mallieHTiB, SKi pazom
i3 OCHOBHUMU I'eposAMM OUiKyBaJIM Ha JiKapsd, caoBa Micic Tepiria Takol 30BHINTHLOT peakIlii He BUKJIN-
KaJIW, TOMy MOKHA IIPUIYCTHUTH, IO iBUNHA BUSBUJIACA eMOI[ifHO-HECTIiKOI0 Ta HEe3JJaTHOIO KOHTPO-
JIIOBaTH cebe.

HaxkomnuueHnHa HeraTuBHUX eMoIliit y Mepi O6yJyio TOCTYyIIOBUM Ta BUpaKaJIocsa y TeBHUX HeBep-
GaJbHUX peakIliax mij uac crmiskyBanus micic Teprmin 3 inmumu namienramu, a came: «The daughter
slammed her book shut», «then (she) looked directly at Mrs. Turpin and smirked again», « the ugly girl
turned herlipsinsideout», «Her eyes were fixed like two drillson Mrs. Turpin», «the raw-complexioned
girl snapped her teeth together», «The girl’s eyes seemed lit all of a sudden with a peculiar light, an
unnatural light like night road signs give» [12].

Kynrminarmia BupaskeHHA i1 eMoI1iif mposaBuiIaca BepbalbHO i KiHEeTUUHO: BoOHA KOYpHYIa KHUTY
B o6uimyud micic Tepnin i moninunia iit B 1iBe 0Ko, TOTiM, CKPUKHYBIIN, KUHYyJIach Ha Hel Ta BUenujacs
Hirramu y muto. JliBunHa ajpecyBasa micic Tepmin emoiliito THiBy Ta HeHaBUCTi, yciM cBOIM BUTJIAAOM
BumpoMinioBana Ii: « «Go back to hell where you came from, you old wart hog,» she whispered. Her
voice was low but clear. Her eyes burned for a moment as if she saw with pleasure that her message had
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struck its target» [12, 188]. Ase, cnanax emoriii 6yB mBuaxkomiuHauM: «After a moment the girl’s
eyes closed and she turned her head wearily to the side» [12, 188]. 3Buuaiino, peakuis micic Tepmin
Takoxx 6yJsa eMollifiHomo: « «I’m not», she said tearfully, «a wart hog, from hell». The tears dried. Her
eyes began to burn instead with wrath» [12,190]. Ha Bigminy Bix Mepi BoHa JOBro Ta eMOI[iliHO IIepe-
SKUBaJIa I1I0 CUTYallilo, He MOTJIa 3aCHYTH BHOUi, i HaBiTh milmia Ha epmy, 100 BIIEBHUTUCH, 1110 BOHA
30BciM He cxoska Ha cBuHIO: « How am I a hog? Exactly how I as like them?» [12, 196]. Ause mouyTTa
THiBY Ha AiBUMHY He BificTymajao, MPOoAyKYIOUN CKpPaBo BUpaKeHi HeTaTUBHI eMoIlil, a pasom i3 TuM i
TIOYYTTS TOTO, 1[0 BOHA HE 3aCJIyKUJIa TAKOTO CTaBJIeHHs JIo cebe, Ta HaMaraHHsA posdibpaTuca y cobi: «A
final surge of fury shook her and she roared, « Who do you think you are?»... The question carried over
the pasture and across the highway and the cotton field and returned to her clearly, like an answer
from beyond the wood» [12, 197]. Omike, sk 6aunmo, micic Tepiin mocTpaskgana He Tak Big PismuHOrO
60JII0, SIK BiJ IyIIIEeBHOTO.

Tyt moskHa moroauTuca i3 aymkroo H. ApyTioHOBOI mpo MPpUUYMHHU €eMOTHBHOI KoMyHiKamii. ¥
omoBifanui ®. O’KonHop «OmKpoBeHHA» MOYKHA CIIOCTepiraTH yci eTanud BHUHMKHEHHS eMOTHUBHO-
ro BepOaJIbHOT'O Ta HeBepOaJIbHOTO BUMHKY Ta MOTO eMOIIiHYy paMKy: 00’€KT Ta cy6’eKT eMoIliii, s3a-
po/iskeHHSA MOTUBY, ()OpMyBaHHs iHTeHIli1, BepbalbHa Ta HeBepOalbHA peallisalis eMoIiit, emolifina
doHaria Ta mpocoxia. o peui, y po3moBifi UiTKo mpocTeKyeThcA Iepefadya eMoIliii 3a JA0OIOMOTOI0
3BYKiB, apTUKYJIAIi], TOHY, iHTOHAIIi1, 1110 MOCUJIIOE eMOTUBHY KOMYHiKaIlifo Ta poduTh 11 BUpPas3HiIIoIo.
Hasenemo pan mpuriaanis: «The girl made a loud ugly noise through her teeth»,«the raw face came
crashing across the table toward her, howling», «The girl fell with a thud», «suffocated voice», «she
asked hoarsely and held her breath, waiting», «the only sounds in the room were the tremulous moans
of the girl’s mother» [12].

31aeThcs, HelapMa y TBOPi eMOTHBHA KOMYHiKaIlisl BUHUKae came Mixk skKinkamu. TyT gominbsHo
3rajlaTu TpO TeHJIepHY chelu@iky KOMYHIKATMBHOTO CTHUJIO, Jle OCHOBHOIO O3HAKOIO KiHOUOTO MOB-
JIeHHs, Ha BiAMiHY BiZ 4oJioBiuoTo € M’SAKiCTbh, IOCTYILIMBIiCTD i eMolifiHicTh. TakoX KIHKHU JIEeTrKo
BifBoJIiKaOThCA, JIIOOJIATH PO3BUBATH IMO0IUHI TeMM, MaHiIIyII0BaTH MOBJIEHHSIM, iHTOHAI[iliHO 3a0apB-
JIIOBATHU MOT0 IJIA JOCATHEHHA CBOIX I[iJIeil.

MookHa TOTOAUTHCA i3 TBEPAKEHHAM IIPO Te, IO «KiHOUa MOBa peaiisyeThcA dyepes KOHKPETHL
JiHrBicTHMUHI 3aco6u: OI[iHHI cjioBa I MOJAJbHI JiecioBa; mepeBary OKJINUHWNX, CHIOHYKAJbLHUX,a Ta-
KO MUTAJbHUX peueHb — y MOPiBHAHHI 3 UOJOBIUOI0O MOBOIO, HACUUEHOIO CTBEP/AKYBAJIHHNUMU BUC-
agoBamu» [4, 345]. EmoIria mpoHuUsye MOBHUII caMOBUAB KiHKM i MOMMUPIOEThCA HA Bech 11 CIOBHUK
yepes iHTOHAIiI0 Ta eKCIIpecBHUM cuHTaKcuc. KiHka MoKe ckasaTH Ipo Kijbka peueit omHUM pe-
YeHHAM, OyAyIouud HOTo 3a MPUHIIUIIOM «PO3ipBaHOTO» CMHTAKCHUCY, IO 30JAMMKYE KiHOUUN AMCKYpC
i3 CTUIiCTUKOIO TOETUUHOI MOBHU. ¥ CIOBHUKY 'KiHKU IlepeBaskaloTh eMOIli#iHi cioBa, rimeprpodoBani
OI[iHKW, HAI3BUUAKHO aKTUBHI 3MeHIITyBaJIbHO-TIeCTINBI Ta 36inbnryBani imena [9, 32].

V¥ :xiHouoMy AMCKypCi OTTOBifaHHA, AKe aHATIBYeThCA, MOBA KiHOK JOCUTH eKCIIpecuBHA, i3 BUKO-
pucTaHuaM BUTYKiB Tumy «Ohy, «00000», «Nooo», «Hey», « Naw», «Hallelujah», «My!», «Goodness!»,
MoJaJdbHUX AiechaiB can, could, may, might (maituacrimme B:xuBane), must, ought, smaunoi kixpkocTi
OKRJIMUHUX Ta NUTATbHUX peueHb, & BUPABHUKOM rimepTpodoBaHOI OIiHKU MOMKYTH CIYXKUTHU CIOBA
Mepi mpo Te, 110 micic Tepmin — cBuHA (you old wart hog).

H. IlymkapboBa Bifj3Hauae, 1o KiHKM UacTillle B TOPiBHAHHI 3 YOJIOBiKAMUW BUKOPUCTOBY-
1I0Th iHBepcii, <...> meTanabHi i ekcnpecuBHi peueHHa i TekcTu. OKpeMi peueHHA i TeKCTU YOJIOBIiKiB
JaKOHIUHi, IpeaMeTHi i MeHIT fuHaMiyHi [8, 32].

Mu sHafimam y TeKCTi OMOBiJaHHA IPUKJIAAM iHBepcill, AKi mMiAKpeca00TH HAIOJIEeTANBICTb ofHieT
i3 yuacHuIlh KOMYHiKaIil, Aka crepeuasnacd i3 micic Tepmin: «One thang I don’t want», «Two thangs
I ain’t going to do: love no niggers or scoot down no hog with no hose» [12, 182]. A wmicic Tepmin,
JKaJIiI0UNCh HA JiBUMHY TPHOM YOPHOMIKipUM KiHKAM, BIAETHCS /10 JEeTAIHLHOTO Ta eKCIIPECUBHOTO OTIN-
cy cuTyarii, ABHO OUiKyIOUM Ha CIiBUYTTS Ta miATpuMKy: « We were in town at the doctor’s office for
where the cow kicked Mr. Turpin», Mrs. Turpin said in a flat tone that indicated they could leave
off their foolishness. «And there was this girl there. A big fat girl with her face all broke out <...>.
And me and her mama were just talking and going along and all of a sudden WHAM! She throws this
big book she was reading at me and ...» «Naw!» the old woman cried out. «And then she jumps over
the table and commences to choke me.» «Naw!» they all exclaimed, «Hi come she do that?» the old
woman asked. «What ail her?». Mrs. Turpin only glared in front of her. «They carried her off in an
ambulance,» Mrs. Turpin continued, «but before she went she was rolling on the floor and they were
trying to hold her down to give her a shot and she said something to me». She paused. «You know what
she said to me?» «What she say,» they asked. «She said,» Mrs. Turpin began, and stopped, her face
very dark and heavy <...>«that I was an old wart hog from hell» [12, 191-192].

Sk 6aunMo, OCHOBHI OBHAKM KiHOUOTO MOBJIEHHA € JJOCUTh BUpPaAKeHUMHU y AAaHOMY OTOBifaHHi,
PO3BUTOK Ta KyJbMiHAIlid eMOTHBHOI KOMYHIKAIIil leTaJbHO Ta eKCIIPeCUBHO OIMCaHi, aBTOPIIi BAATIO-
cd mepenaTu aTMocdepy HAIPYKeHH, CKaHIaIy Ta JeTpecii.
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3po3yMijo, 10 3 TOUKU 30py MCUXOJIHTBICTUKM, (paKTOP €MOTHUBHOCTI B IpoIeci MOBJIEHHEBOT
KOMyHikaIlil safiMae Ba'KJIUBe Miclie, ajKe eMOI[iiHa IOTEHI[ig € OJHiel0 3 CTApTOBUX JAaHOK
MOBJIEHHEBOI JiAIBLHOCTI JIOQUHU.

EMOTHUBHUIT KOMIIOHEHT — Ile pe3yJabTaT BiIOUTTA eMoIliif y cjoBi, y mpoileci ix BepGamizarii Ta
ceMaHTM3aIlil Ta HeBil' eMHa CKJamoBa Ipollecy KOMYHiKallil Kpisk nmpusmMy cy6’€eKTHBHOTO Mi3HAHHSA
0TOUy0UOoT0 cBiTy. Byiyun comiasbHo 00yMOBIeHUM, eMOTUBHU M GaKTOP CAYTye AJdA iHAUBIIyaIbHOTO
BHCJIOBJIEHHA eMOIIifiHol oIiHKHM 00’e€KTiB, fioro peasmisallia BifiOyBaeTbcA B eMOIIMHMX CHUTyaIliax
CHiJIKyBaHHsA. 3BAKAI0OUM HA eMOI[iMHICTh AK IICUXOJOTIUHUNA (peHOMEH, AKUI MTpuTaMaHHUN JIOAUHIL
y 11 KOTHITUBHIN AigabpHOCTI, GaKTOP eMOTUBHOCTI Ta 10T0 OKazioHaAJbHUI XapaKTep MaTUMe MoJAalb-
MU pOBBUTOK ¥ MOBIi Ta MOBJIeHHI i moTpeOyBaTuMe nmoctiifitHol yBaru nparmMaiidreicris. I Tomy nuTan-
HA, IKi BUKJIMKAIOTh 3HAUHUI iHTepec y JOCHiJHNKIB, a 30KpeMa, ImpobJieMa eMOTUBHOI KOMyHiKaIil,
IIpollec MOBJIEHHEBOI peasisalrii ycix BUAiB eMOTUBHOCTI, BepbajibHe Ta HeBepOaibHe BTIJIeHHA eMOIIili,
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P.M.Cementor

>XAHPOBI OCOBJIUBOCTI ONOBIAAHb 3BIPKU 0XK.AXXONCA «AYBJIIHLI»

V ecmammi ananisyemuvca xmanposa cneyugika onosidanv [[ox. [[xoiica na mamepiani 36ipru
«dybainyi». Brasyemovca, 30Kpema, HA cynepewsusicmv Y pO3PIsHEeHHI NOHAMbL «HOGeLA» ma
«0nogidaHHa» , & MAKOH HA 3MIHU, U0 8i00Yy.ucs 6 ianpi onosidanua y lxoiica.

Kanamwuosi cnosa: mana nposa, munonozia , cyo’exkmusgizayia aimepamypu, cmuav «scrupulous
meanness», nidmexcm.
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